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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃántʃurīke
Arrieta: parau̯ðiŋke (?)
Bakio: *trūkuméra
Bermeo: trṓmpaka
Berriz: śelémiɲaka
Bolibar: lośalóśaka
Busturia: parētílke
Dima: táβan (?)
Elantxobe: famíaka
Elorrio: prīméraka
Errigoiti: áltaka
Etxebarri: a la píta
Etxebarria: iɲtʃúɲtʃur ̄
Gamiz-Fika: parātílke
Getxo: trukúme
Gizaburuaga: laprīméraka
Ibarruri (Muxika): táiʒ̯aka
Kortezubi: koʃokóʃoka
Larrabetzu: érēi ̯
Laukiz: 
Leioa: palátarīke
Lekeitio: prēndaśeɣúndaka
Lemoa: mániken
Lemoiz: trūkaméra
Mañaria: tókarī́ke
Mendata: prīmeraśeɣúndaka
Mungia: trumaméraka
Ondarroa: 
Orozko: 
Otxandio: tokárīke
Sondika: palátarīke
Zaratamo: maríkan
Zeanuri: arīβanékoka
Zeberio: marikétan
Zollo (Arrankudiaga): maríketan
Zornotza: téiʒ̯an

Araba

Aramaio: maríkitteka

Gipuzkoa

Aia: aʎtʃɛŕīɲen éiɲ̯
Amezketa: tʃíŋkoketán
Andoain: tʃíŋgotʃíŋgoká
Araotz (Oñati): śaŋkárāŋkan
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): 
Asteasu: tʃíŋguán
Ataun: 
Azkoitia: tʃiɲtʃárɣ̄iɲén
Azpeitia: 
Beasain: tókotan
Beizama: *tʃíŋgón, *tʃíŋgoketán
Bergara: tʃíntʃurī́śka
Deba: andándarīán
Donostia: tʃíŋgotan
Eibar: tʃiŋgórɣ̄aɲian
Elduain: arī́tʃiŋgón
Elgoibar: 
Errezil: tʃíŋguán, aŋkátʃiɲián
Ezkio-Itsaso: tʃíŋgón
Getaria: akíaketán, tʃíŋgaká
Hernani: tʃíŋguán
Hondarribia: tʃiŋgotʃiŋguan
Ikaztegieta: tʃíŋgoŋ xokátu
Lasarte-Oria: tʃíŋgoká
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: śaltóka
Mendaro: andándɔr ̄
Oiartzun: tʃí:ŋgoká, tʃíŋguká
Oñati: śaŋkarā́ŋketan
Orexa: tʃíŋgoan
Orio: tʃíŋgotán
Pasaia: tʃúnetán, *tʃíŋgoká
Tolosa: tʃíŋgón, tʃíŋgoká
Urretxu: tókotán
Zegama: unóðośetán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ʃákoan
Alkotz: lóśetán
Aniz: ʃiŋgílke
Arbizu: tʃíŋgekán
Beruete: tʃíŋgoká, tʃíŋgokán
Donamaria: ʃíŋgoka
Dorrao / Torrano: *árāśtotán, *árāśtotá
Erratzu: 
Etxalar: ʃíŋgoka
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): tʃiŋgó
Eugi: 
Ezkurra: 
Gaintza: árīketán
Goizueta: tʃíŋgotán

Igoa: tʃíŋgín
Jaurrieta: tʃiŋgárēala
Leitza: tʃiŋgoán
Lekaroz: arīétan
Luzaide / Valcarlos: hárīǰóko
Mezkiritz: 
Oderitz: árāśtotán
Suarbe: á tʃináś
Sunbilla: 
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: art̄sáin̯ddokóa (mark.)

Lapurdi

Ahetze: ʃapío
Arrangoitze: ʃapío
Azkaine: oʃápió, marḗla
Bardoze: ʃapjo
Beskoitze: 
Donibane Lohizune: ʃapió
Hazparne: síŋgilíka, ʃíŋgilimarḗtan
Hendaia: tokó
Itsasu: márēl, marḗta
Makea: ʃíŋgilíka, *oʃápio
Mugerre: karēu̯na (mark.)
Sara: otóko
Senpere: otʃopjó
Urketa: kárē
Uztaritze: *oʃápio

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: art̄sáin̯ǰókwa (mark.), párakli,  

o parakli
Armendaritze: a lá marḗl
Arnegi: 
Arrueta: opálian
Baigorri: ʃiŋgilka
Bastida: 
Behorlegi: a la marḗl
Bidarrai: opíer ̄
Ezterenzubi: 
Gamarte: 
Garrüze: 
Irisarri: márela
Izturitze: ʃiŋgilimarā
Jutsi: 
Landibarre: 

Larzabale: okárē, a la marēnø
Uharte Garazi: *oʃápió

Zuberoa

Altzai: okarē, karēy
Altzürükü: okarḗ, ókarḗ:
Barkoxe: 
Domintxaine: párāklíkœ
Eskiula: okarḗ
Larraine: okárē
Montori: okáRe, opále (?)
Pagola: 
Santa Grazi: okarē
Sohüta: artsaɲʒokhía (mark.)
Urdiñarbe: okáRœle
Ürrüstoi: 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arboti (N): o parakli
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- Lurrean lauki batzuk marraztu, harri txiki bat bota eta hanka baten gainean egiten den jolasaren 
izena galdetu da.
- Zenbait herritan, oro har, Gizpuzkoako mendebaldean eta Nafarroako sartaldean, 67190 'pata coja 
(a la) / cloche-pied (à)' galderan jaso den erantzuna bildu da. Asteasun, adibidez, "txínguan" jaso da 
67180 eta 67190 galderetan. Tolosan ere "txingon" eta "txíngoká" jaso dira.
- “arri(-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: arribanekoka, arrietan, arriketan, 
harriyoko, tokarrike.
- Bestelakoak: a la pita (Etxebarri), a txinas (Suarbe), akiaketan (Getaria), alltxerriñen eiñ (Aia), 
altaka (Errigoiti), andandarrian (Deba), andandor (Mendaro), ankatxiñian (Errezil), errei (Larrabetzu), 
famiaka (Elantxobe), iñtxuñtxur (Etxebarria), karre (Urketa), karreü (Altzai), karreuna (Mugerre), 
koxo-koxoka (Kortezubi), o parakli (Arboti), opale (Montori), opalian (Arrueta), opier (Bidarrai), 
prendasegundaka (Lekeitio), saltoka (Leintz Gatzaga), sankarrankan (Araotz), sankarranketan 
(Oñati), selemiñaka (Berriz), taban (Dima), tai¡aka (Ibarruri), tei¡an (Zornotza), tronpaka (Bermeo), 
txantxurrike (Arrazola), txingaka (Getaria), txingarreala (Jaurrieta), txiñtxargiñen (Azkoitia), 
txintxurriska (Bergara), txunetan (Pasaia), unodosetan (Zegama), xakoan (Abaurregaina). 
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2339. Mapa: tejuelo, rayuela / marelle (2) / hopscotch

GALDERA: 67180 ALG: 1276; ALEANR: IX, 1188 

okarre  
oxapio  
txingo  
arrasto  
primeraka  
(o)toko  
xingilimarra  
xingilika  
marrel  
artzainjoko  
losa-losaka  
arri(-)  
mariketan  
trukumera  
parakli  
bestelakoak  

Leioa: Bai, numeroak imini te kadera baten ganen... 
arritxues [“palátarrike”].

Oiartzun: Oi neskan jokua zen [“txíngoká”].
Jaurrieta: 'A la rayuela', erderaz  “al chingar” [“txingáreala”].
Uharte Garazi: “Oxapio” frantsesa da! Guk erten ginion 

gio “oxapio”... eskolan ezpaiginen libro eskuaraz 
artzia, erten ginien “oxápió”. 

Larzabale: Gió, “alamarrele” erten tziu oai; lehen 
“okarre”.

Domintxaine: “Párraklíke”, bena frantsesez da. 


